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7KLV�UHVHDUFK�SUHVHQWV�D�FRPSUHKHQVLYH�FRPSDUDWLYH�DQDO\VLV�RI�

DQWRQ\P\� LQ�(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH��H[DPLQLQJ� WKH�OLQJXLVWLF�

DQG� FXOWXUDO� GLPHQVLRQV� WKDW� VKDSH� RSSRVLWH� UHODWLRQVKLSV� LQ�

ERWK� ODQJXDJHV�� 7KH� VWXG\� HPSOR\V� D� V\VWHPDWLF� DSSURDFK� WR�

LQYHVWLJDWH�KRZ�DQWRQ\PV�IXQFWLRQ�ZLWKLQ�WKHVH�GLVWLQFW�OLQJXLVWLF�

V\VWHPV�� IRFXVLQJ� RQ� WKHLU� VHPDQWLF� SURSHUWLHV�� VWUXFWXUDO�

SDWWHUQV��DQG�FRQWH[WXDO�DSSOLFDWLRQV��7KURXJK�H[WHQVLYH�DQDO\VLV�

RI�GDWD�FROOHFWHG�IURP�DXWKRULWDWLYH�GLFWLRQDULHV��OLWHUDU\�ZRUNV��

DQG�FRQWHPSRUDU\�WH[WV��WKLV�UHVHDUFK�H[SORUHV�YDULRXV�FDWHJRULHV�

of� antonyms� and� their� distribution� across� di൵erent� semantic�
¿elds.�The�¿ndings�reveal�both�universal�patterns�and�language-
speci¿c� characteristics� in� antonymic� relationships.� While�
ERWK� ODQJXDJHV� GHPRQVWUDWH� FRQYHQWLRQDO� ELQDU\� RSSRVLWLRQV��

Vietnamese� exhibits� unique� patterns� inÀuenced� by� cultural�
FRQFHSWXDOL]DWLRQ� DQG� VRFLDO� FRQWH[WV�� SDUWLFXODUO\� LQ� DUHDV�

UHODWHG�WR�VRFLDO�UHODWLRQVKLSV�DQG�DEVWUDFW�FRQFHSWV��7KH�UHVHDUFK�

highlights�how�cultural�perspectives� signi¿cantly� inÀuence� the�
IRUPDWLRQ�DQG�LQWHUSUHWDWLRQ�RI�DQWRQ\PLF�SDLUV�LQ�9LHWQDPHVH��

creating�subtle�variations�that�di൵er�from�English�counterparts.�
These�distinctions�reÀect�deeper�cultural-linguistic�relationships�
WKDW� LPSDFW� FRPPXQLFDWLRQ� DQG� WUDQVODWLRQ� SUDFWLFHV�� 7KH�

VWXG\� FRQWULEXWHV� WR� WKHRUHWLFDO� XQGHUVWDQGLQJ� RI� FURVV�

linguistic� antonymy� and� o൵ers� practical� insights� for� language�
WHDFKLQJ�� WUDQVODWLRQ� VWXGLHV�� DQG� LQWHUFXOWXUDO� FRPPXQLFDWLRQ��

Furthermore,� the�¿ndings� enhance� our� comprehension� of� how�
FXOWXUDO� IUDPHZRUNV� VKDSH� OLQJXLVWLF� VWUXFWXUHV�� SDUWLFXODUO\� LQ�

the� expression� of� opposing� concepts� across� di൵erent� language�
V\VWHPV�

.H\ZRUGV

$QWRQ\P\��(QJOLVK�DQWRQ\PV��

/LQJXLVWLF�DQDO\VLV��9LHWQDPHVH�

DQWRQ\PV�
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Nghiên�cứu�này�trình�bày�một�phân� tích�so�sánh� toàn�diện�về� từ�
trái�nghĩa�trong�tiếng�Anh�và�tiếng�Việt,�xem�xét�các�chiều�hướng�
ngôn�ngữ�và�văn�hóa�hình�thành�nên�các�mối�quan�hệ�đối�lập�trong�
cả�hai�ngôn�ngữ.�Nghiên�cứu�sử�dụng�một�phương�pháp�tiếp�cận�
có�hệ�thống�để�điều�tra�cách�thức�các�từ�trái�nghĩa�hoạt�động�trong�
các�hệ�thống�ngôn�ngữ�riêng�biệt�này,� tập�trung�vào�các�đặc�tính�
ngữ�nghĩa,�mô�hình�cấu�trúc�và�ứng�dụng�theo�ngữ�cảnh�của�chúng.�
Thông�qua�phân�tích�sâu�rộng�dữ�liệu�thu�thập�được�từ�các�từ�điển�
có�thẩm�quyền,�tác�phẩm�văn�học�và�văn�bản�đương�đại,�nghiên�cứu�
này�khám�phá�nhiều�loại�từ�trái�nghĩa�và�sự�phân�bố�của�chúng�trên�
các�lĩnh�vực�ngữ�nghĩa�khác�nhau.�Những�phát�hiện�cho�thấy�cả�các�
mô�hình�phổ�quát�và�các�đặc�điểm�riêng�của�ngôn�ngữ�trong�các�
mối�quan�hệ�trái�nghĩa.�Trong�khi�cả�hai�ngôn�ngữ�đều�thể�hiện�sự�
đối�lập�nhị�phân�thông�thường,�tiếng�Việt�thể�hiện�các�mô�hình�độc�
đáo�chịu�ảnh�hưởng�của�khái�niệm�hóa�văn�hóa�và�bối�cảnh�xã�hội,�
đặc�biệt�là�trong�các�lĩnh�vực�liên�quan�đến�mối�quan�hệ�xã�hội�và�
khái�niệm�trừu�tượng.�Nghiên�cứu�nhấn�mạnh�cách�các�quan�điểm�
văn�hóa�ảnh�hưởng�đáng�kể�đến�sự�hình�thành�và�diễn�giải�các�cặp�
từ�trái�nghĩa�trong�tiếng�Việt,�tạo�ra�những�biến�thể�tinh�tế�khác�với�
các�cặp�từ�tương�đương�trong�tiếng�Anh.�Những�sự�khác�biệt�này�
phản�ánh�các�mối�quan�hệ�ngôn�ngữ-văn�hóa�sâu�sắc�hơn�tác�động�
đến�các�hoạt�động�giao�tiếp�và�biên�dịch.�Nghiên�cứu�này�góp�phần�
vào�sự�hiểu�biết�lý�thuyết�về�từ�trái�nghĩa�liên�ngôn�ngữ�và�cung�cấp�
những�hiểu�biết�thực�tế�cho�việc�giảng�dạy�ngôn�ngữ,�nghiên�cứu�
biên�dịch�và�giao�tiếp�liên�văn�hóa.�Hơn�nữa,�những�phát�hiện�này�
giúp�chúng�ta�hiểu�rõ�hơn�về�cách�các�khuôn�khổ�văn�hóa�định�hình�
nên�cấu�trúc�ngôn�ngữ,�đặc�biệt�là�trong�việc�diễn�đạt�các�khái�niệm�
đối�lập�giữa�các�hệ�thống�ngôn�ngữ�khác�nhau.
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1.�Introduction

$QWRQ\P\�� RU� WKH� VWXG\� RI� RSSRVLWHV� LQ�

ODQJXDJH�� LV� D� NH\� DUHD� RI� OLQJXLVWLF� UHVHDUFK�

WKDW� KHOSV� XV� XQGHUVWDQG� KRZ� ODQJXDJHV� FRQYH\�

FRQWUDVW� DQG�PHDQLQJ�� ,W�SOD\V�DQ� LPSRUWDQW� UROH�

LQ�DUHDV�OLNH�VHPDQWLFV��SUDJPDWLFV��DQG�FRJQLWLYH�

OLQJXLVWLFV��FRQWULEXWLQJ�WR�KRZ�ZH�FDWHJRUL]H�DQG�

UHODWH� LGHDV�� :KLOH� DQWRQ\P\� KDV� EHHQ� ZLGHO\�

H[SORUHG� LQ� ODQJXDJHV� OLNH� (QJOLVK�� WKHUH� KDV�

been� less� research� comparing� it� across� di൵erent�
ODQJXDJHV�� SDUWLFXODUO\� LQ� WKH� FDVH� RI� (QJOLVK�

DQG� 9LHWQDPHVH�� WZR� ODQJXDJHV� ZLWK� GLVWLQFW�

grammatical�structures�and�cultural�inÀuences.

This�study�aims�to�¿ll�that�gap�by�comparing�
DQWRQ\P\�LQ�ERWK�(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH��,W�ZLOO�

SURYLGH�DQ�RYHUYLHZ�RI�KRZ�DQWRQ\PV�IXQFWLRQ�LQ�

HDFK� ODQJXDJH�� DQDO\]LQJ� WKHLU� W\SHV�� IRUPDWLRQ��

DQG�XVDJH��DQG�WKHQ�H[SORUH�KRZ�WKHVH�DQWRQ\PV�

di൵er� and� align� across� the� two� languages.� The�
PDLQ�UHVHDUFK�TXHVWLRQV�JXLGLQJ�WKLV�VWXG\�DUH�DV�

IROORZV�

��� :KDW� W\SHV� RI� DQWRQ\PV� DUH� IRXQG� LQ�

English�and�Vietnamese?

��� What� are� the� main� di൵erences� in� how�
antonyms�are�used�in�English�and�Vietnamese?

The�structure�of�this�article�is�organized�into�¿ve�
VHFWLRQV��)ROORZLQJ�WKH�LQWURGXFWLRQ��WKH�OLWHUDWXUH�

UHYLHZ�SURYLGHV�DQ�RYHUYLHZ�RI�H[LVWLQJ�UHVHDUFK�

RQ�DQWRQ\P\�LQ�ERWK�(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH��7KH�

PHWKRGRORJ\� VHFWLRQ� RXWOLQHV� WKH� DSSURDFK� XVHG�

IRU�GDWD�FROOHFWLRQ�DQG�DQDO\VLV��5HVXOWV�KLJKOLJKW�

key� ¿ndings,� and� the� conclusion� and� discussion�
VXPPDUL]H� WKH�PDLQ� SRLQWV� DQG� LPSOLFDWLRQV� IRU�

IXUWKHU�UHVHDUFK�

2.�Literature�Review�

5HVHDUFK� RQ� DQWRQ\P\� KDV� SURJUHVVHG�

signi¿cantly� over� the� years,� providing� valuable�
LQVLJKWV�LQWR� LWV�UROH� LQ�ODQJXDJH�� ,QWHUQDWLRQDOO\��

/\RQV��������VWDWHG��³$QWRQ\PV�DUH�IXQGDPHQWDO�

WR� XQGHUVWDQGLQJ� WKH� FRQWUDVWLYH� QDWXUH� RI�

ODQJXDJH�´� HPSKDVL]LQJ� WKHLU� VWUXFWXUDO�

LPSRUWDQFH�LQ�OLQJXLVWLFV��&UXVH��������H[SDQGHG�

RQ� WKLV�� QRWLQJ�� ³$QWRQ\P\� LV� QRW� D� XQLIRUP�

relationship� but� comprises� di൵erent� types� that�
VHUYH� YDULRXV� VHPDQWLF� IXQFWLRQV�´�ZKLFK� KHOSHG�

lay� the� groundwork� for� further� classi¿cation� of�
DQWRQ\PV�� 0XUSK\� ������� DGGHG� D� FRJQLWLYH�

SHUVSHFWLYH� E\� FODLPLQJ�� ³$QWRQ\P\� LV� PRUH�

than� a� linguistic� phenomenon;� it� reÀects� mental�
SURFHVVHV� WKDW� DLG� LQ� VWUXFWXULQJ� KXPDQ� WKRXJKW�

DQG� FRPPXQLFDWLRQ�´�7KLV� QRWLRQ� LQGLFDWHG� WKDW�

DQWRQ\PV� DUH� GHHSO\� HPEHGGHG� LQ� KRZ� SHRSOH�

SHUFHLYH� DQG� H[SUHVV� FRQWUDVWLQJ� LGHDV�� 3DUDGLV�

HW�DO���������UHLQIRUFHG�WKLV�ZLWK�WH[WXDO�DQDO\VLV��

VWDWLQJ�� ³7KH� FRQWH[W� LQ� ZKLFK� DQWRQ\PV� RFFXU�

VKDSHV� WKHLU�PHDQLQJ� DQG� XVDJH�� FRQWULEXWLQJ� WR�

WKHLU�UROH�LQ�PHDQLQJ�PDNLQJ�DFURVV�GLVFRXUVH�´�,Q�

the�¿eld�of�computational�linguistics,�Mohammad�
HW� DO�� ������� KLJKOLJKWHG�� ³$QWRQ\PV� SOD\� D�

FULWLFDO� UROH� LQ� QDWXUDO� ODQJXDJH� SURFHVVLQJ��

KHOSLQJ�V\VWHPV�GLVFHUQ�RSSRVLWLRQDO�UHODWLRQVKLSV�

DQG�LQWHUSUHW�PHDQLQJV�DFFXUDWHO\�´�

9LHWQDPHVH� UHVHDUFKHUV� KDYH�DOVR�FRQWULEXWHG�

signi¿cantly� to� this� ¿eld.� Hoang� Tat� Truong�
�������� LQ� %DVLF� (QJOLVK� /H[LFRORJ\�� UHPDUNHG��

³:KLOH�(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH�VKDUH�IRXQGDWLRQDO�

DVSHFWV� RI� DQWRQ\P\�� WKH� 9LHWQDPHVH� ODQJXDJH�

presents� unique� variations� inÀuenced� by� culture�
DQG� FRQWH[W�´� 7KLV� LQVLJKW� VKRZV� WKH� DGGLWLRQDO�

OD\HU�RI�FRPSOH[LW\�LQ�VWXG\LQJ�DQWRQ\PV�DFURVV�

di൵erent� languages.� Nguyen� Van� Hiep� (2010)�
observed,�“In�Vietnamese,�antonyms�not�only�ful¿ll�
VHPDQWLF�IXQFWLRQV�EXW�DOVR�DGDSW�WR�WKH�V\QWDFWLF�

VWUXFWXUHV� XQLTXH� WR� WKH� ODQJXDJH�´� LQGLFDWLQJ� D�

GHHSHU�PHUJLQJ� RI� OLQJXLVWLF� OHYHOV�� 1JX\HQ�7KL�

/DQ��������HPSKDVL]HG�HGXFDWLRQDO�SHUVSHFWLYHV��

stating,� “Teaching� antonyms� e൵ectively� requires�
LQWHJUDWLQJ� FXOWXUDO� FRQWH[W�� ZKLFK� FDQ� EULGJH�

FRPSUHKHQVLRQ� JDSV� IRU� VWXGHQWV� OHDUQLQJ�

English� as� a� second� language.”� Pham� Xuan�
7KDR� ������� KLJKOLJKWHG� WUDQVODWLRQ� FKDOOHQJHV��

saying,� “Antonyms� are� particularly� di൶cult� to�
WUDQVODWH� EHFDXVH� WKH\� UHTXLUH� FRQVLGHUDWLRQ� RI�
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VXEWOH�FXOWXUDO� QXDQFHV� WKDW�PD\�QRW� KDYH� GLUHFW�

HTXLYDOHQWV�´

'HVSLWH� WKHVH� YDOXDEOH� FRQWULEXWLRQV�� WKHUH� LV�

VWLOO�D�JDS�LQ�FRPSUHKHQVLYH�FRPSDUDWLYH�VWXGLHV�

EHWZHHQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� DQWRQ\P\��

&XUUHQW�UHVHDUFK�RIWHQ�IRFXVHV�RQ�VLQJOH�ODQJXDJH�

DQDO\VHV� ZLWKRXW� H[WHQVLYH� FURVV�OLQJXLVWLF�

FRPSDULVRQ��$V�QRWHG�E\�0XUSK\���������³&URVV�

linguistic� analyses� o൵er� a� richer� understanding�
RI� VHPDQWLF� UHODWLRQVKLSV�´� 7KLV� ODFN� RI�

FRPSUHKHQVLYH�VWXGLHV�FRPSDULQJ�KRZ�DQWRQ\P\�

IXQFWLRQV�DFURVV�(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH�SUHVHQWV�

a�signi¿cant�opportunity�for�further�investigation�
on�how�di൵erent�languages�construct�oppositional�
PHDQLQJV�� KLJKOLJKWLQJ� ERWK� XQLTXH� DQG� VKDUHG�

OLQJXLVWLF�IHDWXUHV��'HHSHU�DQDO\VLV�ZRXOG�HQKDQFH�

RXU� WKHRUHWLFDO� XQGHUVWDQGLQJ� RI� DQWRQ\P\�

and� provide� practical� bene¿ts� for� translation,�
language� teaching,� and� e൵ective� cross-cultural�
FRPPXQLFDWLRQ�� 0RUHRYHU�� VWXG\LQJ� DQWRQ\PV�

LQ� ERWK� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� FDQ� SURYLGH�

YDOXDEOH� LQVLJKWV� LQWR� KRZ� ODQJXDJH� DQG� FXOWXUH�

inÀuence� the� way� we� think� and� communicate.�
By�examining� the� di൵erences� and� similarities� in�
KRZ� DQWRQ\PV� DUH� XVHG� LQ� WKHVH� WZR� ODQJXDJHV��

ZH�FDQ�EHWWHU�XQGHUVWDQG�KRZ�FXOWXUH�VKDSHV� WKH�

ZD\�RSSRVLWHV�DUH�SHUFHLYHG�DQG�H[SUHVVHG��7KLV�

UHVHDUFK�FDQ�DOVR�KHOS�XV� LGHQWLI\�FXOWXUDO�ELDVHV�

LQ� ODQJXDJH�� DV� ZHOO� DV� LPSURYH� FRPPXQLFDWLRQ�

between� speakers� of� di൵erent� languages� by�
IRVWHULQJ�D�GHHSHU�XQGHUVWDQGLQJ�RI�OLQJXLVWLF�DQG�

cultural�di൵erences.

3.�Methods�

7KLV� VWXG\� DGRSWV� D� FRPSDUDWLYH� OLQJXLVWLF�

DSSURDFK�WR�LQYHVWLJDWH�DQWRQ\P\�LQ�(QJOLVK�DQG�

9LHWQDPHVH�� 7KH� UHVHDUFK� FRPELQHV� WKHRUHWLFDO�

DQDO\VLV� ZLWK� SUDFWLFDO� GDWD� WR� H[SORUH� KRZ�

antonyms� function� in� both� languages,� o൵ering� a�
FRPSUHKHQVLYH�SHUVSHFWLYH�RQ�WKH�WRSLF�

,Q� WKH� WKHRUHWLFDO� SDUW�� WKH� VWXG\� UHYLHZV�

H[LVWLQJ� UHVHDUFK� RQ� DQWRQ\PV�� IRFXVLQJ� RQ�

LPSRUWDQW�ZRUNV� E\� OLQJXLVWV� OLNH� /\RQV� ��������

&UXVH� �������� DQG� 1JX\HQ� 9DQ� +LHS� �������

WR� FODULI\� KRZ� DQWRQ\PV� DUH� XQGHUVWRRG� LQ�

JHQHUDO�� HVSHFLDOO\�ZKHQ�FRPSDULQJ�(QJOLVK�DQG�

9LHWQDPHVH�DQWRQ\PV�

)RU�WKH�SUDFWLFDO�SDUW��WKLV�VWXG\�XVHV�D�WH[WXDO�

DQDO\VLV� DSSURDFK�� ZKLFK� LQYROYHV� DQDO\]LQJ�

UHDO� ODQJXDJH� GDWD�� 7H[WV� ZLOO� EH� JDWKHUHG� IURP�

YDULRXV�VRXUFHV��VXFK�DV�ERRNV��QHZV�DUWLFOHV��DQG�

DFDGHPLF�SDSHUV�LQ�ERWK�(QJOLVK�DQG�9LHWQDPHVH��

7KHVH�WH[WV�ZLOO�EH�DQDO\]HG�WR�LGHQWLI\�DQWRQ\P�

SDLUV�� ZKLFK� ZLOO� WKHQ� EH� FDWHJRUL]HG� E\� WKHLU�

PHDQLQJ��GHULYDWLRQ��DQG�FXOWXUDO�FRQWH[W��HWF��7KH�

GDWD�ZLOO�EH�DQDO\]HG�TXDOLWDWLYHO\��7KLV�DSSURDFK�

DOORZV� IRU� D� GHWDLOHG� ORRN� DW� KRZ� DQWRQ\PV� DUH�

XVHG�LQ�HYHU\GD\�ODQJXDJH��

4.�Results�

4.1.� Types� of� antonyms� in� English� and�
Vietnamese

,Q� (QJOLVK�� DQWRQ\PV� DUH� FRPPRQO\�

FDWHJRUL]HG�EDVHG�RQ�WKHLU�PHDQLQJ��GHULYDWLRQ��RU�

part�of�speech.�This�classi¿cation�system�has�been�
ZLGHO\� GLVFXVVHG� E\� YDULRXV� OLQJXLVWV�� VXFK� DV�

&UXVH���������ZKR�GLVWLQJXLVKHV�EHWZHHQ�JUDGDEOH�

DQWRQ\PV�� FRPSOHPHQWDU\� DQWRQ\PV�� FRQYHUVLYH�

DQWRQ\PV��DQG�GLUHFWLRQDO�DQWRQ\PV��

�������%DVHG�RQ�PHDQLQJ

D��*UDGDEOH�DQWRQ\PV

*UDGDEOH�DQWRQ\P\�LV�D�UHODWLRQ�LQ�ZKLFK�WZR�

PHPEHUV�RI�D�SDLU�RI�DQWRQ\PV�DUH�JUDGDEOH��FDQ�

EH� XVHG� LQ� D� FRPSDUDWLYH� RU� VXSHUODWLYH� VHQVH��

FDQ� EH� XVHG� LQ� TXHVWLRQV�ZLWK� KRZ� WR� DVN� DERXW�

GHJUHHV�

)RU�H[DPSOH��� KRW�FROG

These� antonyms� can� be� modi¿ed� by� terms�
OLNH�ZDUP��FRRO��RU�FKLOO\�WR�LQGLFDWH�LQWHUPHGLDWH�

VWDJHV�� )RU� LQVWDQFH�� \RX� FRXOG� VD\�� ³,W¶V� ZDUP�

WRGD\´�RU�³,W¶V�FRRO�LQ�WKH�PRUQLQJ�´�VKRZLQJ�WKDW�

WHPSHUDWXUH�LV�QRW�DOZD\V�DQ�DEVROXWH�FRQFHSW�EXW�

YDULHV�RQ�D�VFDOH�

WDOO�VKRUW
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+HUH�� \RX� FDQ� DOVR� XVH� WHUPV� OLNH� PHGLXP�

KHLJKW�RU� DYHUDJH�VL]H� WR� VKRZ� JUDGDWLRQ�� ,Q� WKH�

VHQWHQFH��³+H�LV�D�WDOO�PDQ�FRPSDUHG�WR�WKH�VKRUW�

man� in� the� room,”� these� terms� indicate�di൵ering�
GHJUHHV� RI� KHLJKW�� ZLWK� URRP� IRU� LQ�EHWZHHQ�

SRVVLELOLWLHV�

E��&RPSOHPHQWDU\�DQWRQ\PV

&RPSOHPHQWDU\�DQWRQ\P\�LV�D�UHODWLRQ�LQ�ZKLFK�

WZR� PHPEHUV� RI� D� SDLU� DUH� PXWXDOO\� H[FOXVLYH��

FDQQRW� EH� XVHG� LQ� D� FRPSDUDWLYH� RU� VXSHUODWLYH�

VHQVH��FDQQRW�EH�XVHG�LQ�TXHVWLRQV�ZLWK�KRZ�WR�DVN�

DERXW�GHJUHHV�

)RU�H[DPSOH��� DOLYH�GHDG

,I�VRPHWKLQJ�LV�DOLYH��LW�FDQQRW�VLPXOWDQHRXVO\�

EH� GHDG�� DQG� YLFH� YHUVD�� 7KHVH� DQWRQ\PV� DUH�

DEVROXWH��DV�VKRZQ�LQ�WKH�VHQWHQFH��³7KH�SODQW�LV�

DOLYH��ZKLOH�WKH�RWKHU�SODQW�LV�GHDG�´�7KHUH�DUH�QR�

LQWHUPHGLDWH�VWDWHV�EHWZHHQ�EHLQJ�DOLYH�DQG�EHLQJ�

GHDG�

WUXH�IDOVH

7KHVH�WHUPV�KDYH�FOHDU�RSSRVLWHV��$�VWDWHPHQW�

WKDW� LV� WUXH� FDQQRW� DOVR� EH� IDOVH�� DQG� DQ\� IDOVH�

VWDWHPHQW� FDQQRW� EH� WUXH�� )RU� H[DPSOH�� ³7KH�

DQVZHU�WR�WKH�TXHVWLRQ�LV�WUXH��QRW�IDOVH�´

F��&RQYHUVLYH�DQWRQ\PV

&RQYHUVLYH� DQWRQ\P\� LV� D� UHODWLRQ� LQ� ZKLFK�

WZR�PHPEHUV�RI�D�SDLU�GLVSOD\�V\PPHWU\�LQ�WKHLU�

PHDQLQJ��7KH�³LI«��WKHQ«´�IRUPXOD�FDQ�EH�XVHG�

WR�WHVW�DQG�LGHQWLI\�FRQYHUVLYH�DQWRQ\PV�

)RU�H[DPSOH�� EX\�VHOO

:KHQ� VRPHRQH� EX\V� VRPHWKLQJ�� WKHUH� LV�

DOZD\V� D� FRXQWHUSDUW� ZKR� VHOOV� LW�� 7KHVH� WHUPV�

H[SUHVV�UHFLSURFDO�DFWLRQV�LQ�HFRQRPLF�H[FKDQJHV��

DV�GHPRQVWUDWHG�E\��³6KH�ERXJKW�D�ERRN��DQG�WKH�

YHQGRU�VROG�LW�WR�KHU�´

JLYH�UHFHLYH

7KHVH� DQWRQ\PV� DOVR� KLJKOLJKW� D� UHFLSURFDO�

UHODWLRQVKLS�� ZKHUH� JLYLQJ� VRPHWKLQJ� LPSOLHV�

VRPHRQH� HOVH� LV� UHFHLYLQJ� LW�� )RU� LQVWDQFH�� ³+H�

JDYH�PH�D�JLIW��DQG�,�UHFHLYHG�LW�JUDWHIXOO\�´

G��'LUHFWLRQDO�DQWRQ\PV

'LUHFWLRQDO� DQWRQ\P\� GHDOV� ZLWK� RSSRVLWHV�

WKDW�LQGLFDWH�PRYHPHQW�RU�RULHQWDWLRQ�LQ�RSSRVLQJ�

GLUHFWLRQV��7KHVH�DQWRQ\PV�DUH�FRPPRQO\�XVHG�LQ�

VSDWLDO�FRQWH[WV�

)RU�H[DPSOH��� XS�GRZQ

7KHVH� DQWRQ\PV� UHSUHVHQW� RSSRVLQJ� YHUWLFDO�

directions.�In�sentences�like,�“The�balloon�Àew�up�
LQWR� WKH� VN\��ZKLOH� WKH�NLWH�ZDV�SXOOHG� GRZQ�E\�

WKH�ZLQG�´�WKH�WHUPV�XS�DQG�GRZQ�FOHDUO\�GHQRWH�

RSSRVLWH�GLUHFWLRQV�LQ�VSDFH�

OHIW�ULJKW

6LPLODUO\�� WKH�ZRUGV�OHIW�DQG�ULJKW�DUH�XVHG�WR�

LQGLFDWH�RSSRVLQJ�ODWHUDO�GLUHFWLRQV��³7XUQ�OHIW� DW�

WKH� LQWHUVHFWLRQ�DQG�ULJKW�DW� WKH�QH[W�RQH´�VKRZV�

KRZ�WKHVH�GLUHFWLRQDO�DQWRQ\PV�JXLGH�PRYHPHQW�

�������%DVHG�RQ�WKH�GHULYDWLRQ

D��5RRW�ZRUG�DQWRQ\PV

7KHVH�DQWRQ\PV�DUH�IRUPHG�IURP�WKH�VLPSOHVW�

form�of�the�word,�without�the�addition�of�pre¿xes�
or�su൶xes.�The�meaning�of�the�words�is�in�its�base�
IRUP�

)RU�H[DPSOH�� ZLQ�ORVH

7KH�YHUE�ZLQ�VWDQGV�RQ�LWV�RZQ��DV�GRHV�ORVH��

Neither� term� requires� any� a൶xation� to� form� the�
DQWRQ\PRXV� UHODWLRQVKLS�� )RU� H[DPSOH�� ³+H�

PDQDJHG� WR�ZLQ�WKH�JDPH��ZKLOH�VKH�KDG�WR� ORVH�

WKH�PDWFK�´

E��'HULYDWLRQDO�DQWRQ\PV

These�antonyms�are�created�by�adding�pre¿xes�
or� su൶xes� to� the� root� words,� altering� their�
PHDQLQJV�

)RU�H[DPSOH�� KDSS\�XQKDSS\

By�adding�the�pre¿x�un-�to�the�adjective�happy,�
WKH�PHDQLQJ�LV�UHYHUVHG��IRUPLQJ�WKH�RSSRVLWH��$�

VHQWHQFH�OLNH��³6KH�ZDV�KDSS\�ZLWK�KHU�SURPRWLRQ��

EXW�KHU�FROOHDJXH�ZDV�XQKDSS\�DERXW�KLV�VLWXDWLRQ�´�

VKRZFDVHV�WKLV�UHODWLRQVKLS�

�������%\�SDUW�RI�VSHHFK

a.�$QWRQ\PRXV�QRXQV�
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1RXQV�FDQ�DOVR�IRUP�DQWRQ\PV��RIWHQ�EDVHG�RQ�

RSSRVLWH�TXDOLWLHV�RU�FRQGLWLRQV��7KHVH�DQWRQ\PV�

often� reÀect�polar�concepts� such�as�gender,� size,�
RU�VWDWH�

)RU�H[DPSOH�� PDQ�ZRPDQ

7KHVH� DQWRQ\PV� UHSUHVHQW� RSSRVLWH� JHQGHUV��

7KH� GLVWLQFWLRQ� LV� LPSRUWDQW� LQ� GLVFXVVLRQV� RI�

JHQGHU�RU�VRFLDO�UROHV��DV�LQ��³7KH�PDQ�ZDONHG�LQWR�

WKH�URRP��DQG�WKH�ZRPDQ�IROORZHG�´

E��$QWRQ\PRXV�YHUEV

$QWRQ\PV�IRUPHG�IURP�YHUEV�H[SUHVV�DFWLRQV�

WKDW� RSSRVH� RQH� DQRWKHU�� 7KHVH� YHUEV� RIWHQ�

KLJKOLJKW�RSSRVLQJ�DFWLRQV�RU�HYHQWV�

)RU�H[DPSOH�� DFFHSW�UHMHFW

7KH�YHUEV�DFFHSW�DQG�UHMHFW�GHVFULEH�RSSRVLQJ�

DFWLRQV�� ³+H� DFFHSWHG� WKH� LQYLWDWLRQ�� EXW� VKH�

UHMHFWHG�LW�´�SURYLGHV�DQ�H[DPSOH�RI�WKLV�RSSRVLWLRQ�

F��$QWRQ\PRXV�DGMHFWLYHV�

$GMHFWLYHV� GHVFULEH� TXDOLWLHV� RU� DWWULEXWHV� RI�

WKLQJV�� DQG� DQWRQ\PV� RIWHQ� GHVFULEH� RSSRVLWH�

VWDWHV�RU�FRQGLWLRQV�

)RU�H[DPSOH�� ELJ�VPDOO

7KHVH� DGMHFWLYHV�GHQRWH� VL]H�� ³7KH�ELJ�KRXVH�

VWRRG� QH[W� WR� WKH� VPDOO� FRWWDJH�´� LOOXVWUDWHV� KRZ�

WKHVH� DQWRQ\PV� GHVFULEH� FRQWUDVWLQJ� SK\VLFDO�

VL]HV�

G��$QWRQ\PRXV�DGYHUEV

$QWRQ\PV� IRUPHG� IURP� DGYHUEV� GHVFULEH�

RSSRVLWH�PDQQHUV�RU�GHJUHHV�RI�DFWLRQ��7KHVH�DUH�

FRPPRQO\� XVHG� WR� LQGLFDWH� FRQWUDVWLQJ� ZD\V� RI�

SHUIRUPLQJ�DFWLRQV�

)RU�H[DPSOH��� TXLFNO\�VORZO\

7KHVH� DGYHUEV� GHVFULEH� VSHHG�� ³+H� UDQ�

TXLFNO\� WR� FDWFK� WKH� EXV�� EXW� KLV� IULHQG� ZDONHG�

VORZO\�´�LOOXVWUDWHV�WKH�FRQWUDVW�LQ�KRZ�DFWLRQV�DUH�

SHUIRUPHG�

,Q�9LHWQDPHVH��DQWRQ\PV�DUH�FDWHJRUL]HG�EDVHG�

RQ�VWUXFWXUH�DQG�FRQWH[W��$FFRUGLQJ�WR�UHVHDUFKHUV�

OLNH� 'R� +XX� &KDX� �������� 1JX\HQ� 9DQ� 7X�

�������� DQG� 7UXRQJ� .\� 'XF� �������� DQWRQ\PV�

can�be�classi¿ed�into� simple�antonyms,�complex�
DQWRQ\PV�� LVRODWLRQ� FRPSRXQG� DQWRQ\PV��

DX[LOLDU\� DQWRQ\PV� �� DQG� DOOLWHUDWLYH� H[SUHVVLRQ�

DQWRQ\PV�� ZKHUH� WKH� RSSRVLWLRQ� LV� KLJKOLJKWHG�

WKURXJK�SKRQHWLF�SDWWHUQV�

L��6LPSOH�DQWRQ\PV�

6LPSOH� DQWRQ\PV� DUH� GLUHFW�� FOHDU� RSSRVLWHV�

WKDW�FRQVLVW�RI�VLQJOH�ZRUGV�ZLWK�DQ�LQKHUHQW�DQG�

LPPHGLDWH� FRQWUDVW� LQ�PHDQLQJ��7KHVH�DQWRQ\PV�

DUH� HDV\� WR� LGHQWLI\�� DV� WKH� ZRUGV� WKHPVHOYHV�

GLUHFWO\� H[SUHVV� RSSRVLWH� PHDQLQJV� ZLWKRXW� WKH�

need�for�additional�context�or�modi¿ers.�

For�example:� ngày�(day)-đêm�(night)

cao�(tall)-thấp�(short)

7KH�RSSRVLWLRQ�KHUH�LV�XQDPELJXRXV��³GD\´�LV�

LQKHUHQWO\�WKH�RSSRVLWH�RI�³QLJKW�´�DQG�³WDOO´�LV�WKH�

RSSRVLWH�RI�³VKRUW�´

LL��&RPSOH[�DQWRQ\PV

&RPSOH[� DQWRQ\PV� LQYROYH� PRUH� WKDQ� RQH�

ZRUG�DQG�DUH�IRUPHG�IURP�SKUDVHV�RU�FRPELQDWLRQV�

WKDW� WRJHWKHU� H[SUHVV� D� FRQWUDVW� LQ� PHDQLQJ��

8QOLNH�VLPSOH�DQWRQ\PV��FRPSOH[�DQWRQ\PV�RIWHQ�

SURYLGH�D�EURDGHU�RU�PRUH�QXDQFHG�RSSRVLWLRQ�WKDW�

PD\�LQYROYH�YDULRXV�GHJUHHV�RI�PHDQLQJ��

For�example:� tốt�(good)-xấu�(bad)

đẹp�(beautiful)-xấu�(ugly)

In� these�cases,�words� like� rất� tốt� (very�good)�
vs.� không� tốt� (not� good)� or� tốt� hơn� (better)� vs.�
xấu�hơn�(worse)� show�a�more�complex�interplay�
ZKHUH�WKH�DQWRQ\P�LV�HPEHGGHG�LQ�D�ODUJHU�SKUDVH�

RU�FRQVWUXFWLRQ�

&RPSOH[� DQWRQ\PV� DUH� HVSHFLDOO\� XVHIXO� LQ�

H[SUHVVLQJ�YDU\LQJ�GHJUHHV�RI�TXDOLW\��SUHIHUHQFH��

RU� MXGJPHQW�� 7KH\� DUH� RIWHQ� XVHG� LQ� HYHU\GD\�

speech� and� writing� to� provide� more� speci¿c�
PHDQLQJV�RU�WR�FRPSDUH�FRQWUDVWLQJ�LGHDV�

LLL��,VRODWLRQ�FRPSRXQG�DQWRQ\PV

,VRODWLRQ�FRPSRXQG�DQWRQ\PV�DUH�IRUPHG�IURP�

D� FRPELQDWLRQ� RI� ZRUGV�� ZKHUH� WKH� DQWRQ\P� LV�

FRQYH\HG�LQGLUHFWO\�WKURXJK�FRQWH[W�UDWKHU�WKDQ�D�

FOHDU��RQH�WR�RQH�RSSRVLWLRQ�EHWZHHQ� WZR�ZRUGV��
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7KLV� W\SH� RI� DQWRQ\P� UHOLHV� RQ� WKH� UHODWLRQVKLS�

EHWZHHQ� WKH� ZRUGV� WR� FRQYH\� WKHLU� RSSRVLWH�

meanings,�often�reÀecting�the�changing�state�of�a�
VLWXDWLRQ��DFWLRQ��RU�FRQGLWLRQ��

For�example:� được� (get,� receive)-mất�
�ORVH�

+HUH�� WKH� DQWRQ\PRXV� UHODWLRQVKLS� LV� QRW� DV�

straightforward� as� ngày-đêm;� rather,� the� words�
được�and�mất�reÀect�a�process�or�result.�You�can�
³JHW´� VRPHWKLQJ��EXW�\RX�FDQ�DOVR�³ORVH´� LW�� DQG�

WKH�RSSRVLWLRQ�KHUH�KLJKOLJKWV�WKH� WUDQVIRUPDWLRQ�

RI�SRVVHVVLRQ�RU�VWDWH�

LY��$X[LOLDU\�DQWRQ\PV

$X[LOLDU\�DQWRQ\PV�DUH�WKRVH�WKDW�DUH�W\SLFDOO\�

IRUPHG�E\�DGGLQJ�DX[LOLDU\�ZRUGV�WR�D�EDVH�YHUE��

RIWHQ� LQGLFDWLQJ� RSSRVLWLRQ� LQ� WHUPV� RI� DFWLRQV�

RU�PRYHPHQWV��7KHVH� DQWRQ\PV�H[SUHVV� FRQWUDVW�

WKURXJK�WKH�XVH�RI�DFWLRQ�ZRUGV��RIWHQ�SDLUHG�ZLWK�

DQRWKHU�ZRUG�WR�PRGLI\�WKH�GLUHFWLRQ�RU�QDWXUH�RI�

WKH�DFWLRQ��

For�example:� đến�(arrive)-đi�(leave)

mở�(open)-đóng�(close)

nói�(speak)-im�lặng�(be�silent)

,Q� WKHVH� FDVHV�� WKH� FRQWUDVW� LV� H[SUHVVHG�

WKURXJK� YHUEV� WKDW� GHVFULEH� DFWLRQV�� ZKHUH� RQH�

LPSOLHV�HQWHULQJ�RU�VWDUWLQJ��ZKLOH�WKH�RWKHU�UHIHUV�

WR�H[LWLQJ�RU�VWRSSLQJ�

Y��$OOLWHUDWLYH�H[SUHVVLRQ�DQWRQ\PV

$OOLWHUDWLYH� H[SUHVVLRQ� DQWRQ\PV� DUH� IRUPHG�

E\�ZRUGV�RU�SKUDVHV�WKDW�IROORZ�D�SKRQHWLF�SDWWHUQ��

RIWHQ�HPSKDVL]LQJ�VRXQG�RU�UK\WKP�UDWKHU�WKDQ�MXVW�

PHDQLQJ�� 7KLV� W\SH� RI� DQWRQ\P� LV� XVHG�PRUH� LQ�

SRHWU\�RU�UHJLRQDO�H[SUHVVLRQV��ZKHUH�WKH�UK\WKP�

RI�WKH�ZRUGV�FDQ�DPSOLI\�WKH�FRQWUDVW��

For�example:� nở�(bloom)-tàn�(wilt)

lên�(go�up)-xuống�(go�down)

:KLOH� WKH� RSSRVLWLRQ� EHWZHHQ� WKH� WZR�ZRUGV�

LV� FOHDU�� WKH� IRFXV� LV� RIWHQ� RQ� WKH� VRXQG� RU�

SKRQHWLF� KDUPRQ\� EHWZHHQ� WKHP�� 7KLV� PDNHV�

WKH� RSSRVLWLRQ�PRUH� PHPRUDEOH� RU� DHVWKHWLFDOO\�

SOHDVLQJ��HVSHFLDOO\�LQ�VRQJ�O\ULFV�RU�SRHWLF�IRUPV�

,Q� FRQFOXVLRQ�� ERWK� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�

IHDWXUH� D� ZLGH� UDQJH� RI� DQWRQ\PV�� EXW� WKH\� DUH�

categorized� and� used� di൵erently.� In� English,�
DQWRQ\PV� DUH� W\SLFDOO\� JURXSHG� E\� PHDQLQJ��

GHULYDWLRQ�� RU� SDUW� RI� VSHHFK�� 9LHWQDPHVH��

KRZHYHU�� IRFXVHV� RQ� WKH� VWUXFWXUH� RI� DQWRQ\PV��

VXFK�DV�VLPSOH��FRPSOH[��DQG�DX[LOLDU\�RSSRVLWHV��

Despite� these� di൵erences,� both� languages� use�
DQWRQ\PV�WR�H[SUHVV�FRQWUDVWLQJ�LGHDV��ZLWK�HDFK�

language� reÀecting�its�unique�linguistic� structure�
DQG�FXOWXUDO�H[SUHVVLRQV�RI�RSSRVLWLRQ�

4.2.� The�main� diৼerences� in� how�antonyms�
are�used�in�English�and�Vietnamese

4.2.1.�Classi¿cation�of�antonyms

,Q� (QJOLVK�� DQWRQ\PV� DUH� RIWHQ� FDWHJRUL]HG�

EDVHG� RQ� WKHLU� VHPDQWLF� UHODWLRQVKLS�� SDUW� RI�

VSHHFK�� RU� GHULYDWLRQDO� SURFHVVHV�� 7KH� SULPDU\�

W\SHV�LQFOXGH�

�� *UDGDEOH� DQWRQ\PV� �H�J��� KRW�FROG�� H[SUHVV�

RSSRVLWHV�DORQJ�D�FRQWLQXXP��ZKHUH�WKH�H[WUHPHV�

RI�HDFK�ZRUG�UHSUHVHQW�RSSRVLWH�HQGV�RI�D�VFDOH�

��&RPSOHPHQWDU\�DQWRQ\PV� �H�J��� DOLYH�GHDG��

UHSUHVHQW� ELQDU\� RSSRVLWHV� ZKHUH� RQH� ZRUG¶V�

H[LVWHQFH�QHJDWHV�WKH�RWKHU�

��&RQYHUVLYH�DQWRQ\PV��H�J���EX\�VHOO��UHIHU�WR�

ZRUGV� WKDW�DUH�RSSRVLWHV�EDVHG�RQ�SHUVSHFWLYH�RU�

UHODWLRQDO�IXQFWLRQV�

��'LUHFWLRQDO�DQWRQ\PV��H�J���XS�GRZQ��H[SUHVV�

RSSRVLWH� GLUHFWLRQV� RU� PRYHPHQWV�� (QJOLVK�

DQWRQ\PV� DUH� DOVR� DQDO\]HG� EDVHG� RQ� SDUW� RI�

VSHHFK�� VXFK�DV�DGMHFWLYH�DQWRQ\PV��H�J���KDSS\�

VDG��� YHUE� DQWRQ\PV� �H�J��� FRPH�JR��� DQG� QRXQ�

DQWRQ\PV��H�J���ZLQQHU�ORVHU���

,Q�FRQWUDVW��9LHWQDPHVH�FDWHJRUL]HV�DQWRQ\PV�

PRUH�E\�WKHLU�VWUXFWXUH��LQYROYLQJ�IRUPV�OLNH�

-� Simple� antonyms� (e.g.,� ngày-đêm� for� day-
QLJKW�� WKDW� UHSUHVHQW� GLUHFW� RSSRVLWHV� ZLWKRXW�

much�modi¿cation.

-� Complex� antonyms� (e.g.,� tốt-xấu� for� good-
EDG��ZKHUH� RQH�ZRUG¶V�PHDQLQJ� LV� QXDQFHG� DQG�
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FDQ�RIWHQ�EH�H[SUHVVHG�XVLQJ�FRPSRXQG�IRUPV�RU�

LQ�FRQWH[W�

-�Isolation�compound�antonyms�(e.g.,�được-mất�
IRU�JDLQ�ORVH��ZKHUH� WKH�DQWRQ\PV�DUH�H[SUHVVHG�

through� di൵erent� actions� or� states,� making� the�
RSSRVLWLRQ�PRUH�FRQWH[W�GHSHQGHQW�

-�Auxiliary� antonyms� (e.g.,� đến-đi� for�arrive-
OHDYH�� ZKHUH� YHUEV� ZLWK� RSSRVLWH� PHDQLQJV� DUH�

SDLUHG�ZLWK�DX[LOLDU\�ZRUGV�RU�PRGDOV��9LHWQDPHVH�

DQWRQ\PV� DOVR� LQFOXGH� DOOLWHUDWLYH� H[SUHVVLRQ�

antonyms�(e.g.,�such�as�nở-tàn�for�bloom-wilt)�in�
SRHWU\�RU� UKHWRULF��ZKHUH�ZRUGV�DUH�SDLUHG�EDVHG�

RQ�VRXQG�

4.2.2.�Structural�diৼerences

$QWRQ\PV�LQ�(QJOLVK�DUH�W\SLFDOO\�GHULYHG�E\�

adding� pre¿xes� or� su൶xes� to� base� words� (e.g.,�
XQ��� LQ���� VXFK� DV� KDSS\�XQKDSS\� RU� SRVVLEOH�

LPSRVVLEOH�� 7KLV� GHULYDWLRQDO� SURFHVV� DOORZV�

DQWRQ\PV� WR�EH� IRUPHG� UHODWLYHO\�HDVLO\��PDNLQJ�

WKH� UHODWLRQVKLS� EHWZHHQ� WKH� ZRUGV� FOHDU� DQG�

GLUHFW�

7KH� VWUXFWXUH� RI� DQWRQ\PV� LQ� 9LHWQDPHVH�

is� more� Àexible� and� often� involves� multi-word�
H[SUHVVLRQV��ZKHUH� D� VLQJOH�ZRUG� FDQQRW�DOZD\V�

capture� the� full� contrast.� For� example,� được�
(receive)-mất� (lose)� is� an� isolation� compound�
DQWRQ\P�� ZKHUH� WKH� RSSRVLWLRQ� FRPHV� IURP� WKH�

action� implied� by� the� verb.� Additionally,� đến�
(arrive)-đi� (leave)�are�auxiliary�antonyms,�which�
H[SUHVV� RSSRVLWLRQV� LQ� WHUPV� RI� PRYHPHQW� RU�

GLUHFWLRQ��7KLV�VWUXFWXUDO�GLYHUVLW\�LQ�9LHWQDPHVH�

JLYHV� WKH� ODQJXDJH� D� ULFKQHVV� LQ� H[SUHVVLQJ�

QXDQFHG� RSSRVLWHV�� SDUWLFXODUO\� LQ� YHUEV� DQG�

DFWLRQV�

�������&RQWH[WXDO�XVDJH

$QWRQ\PV� LQ�(QJOLVK�DUH� RIWHQ�XVHG� LQ� FOHDU��

GLUHFW�FRQWH[WV�ZKHUH�WKH�RSSRVLQJ�LGHDV�DUH�HDVLO\�

XQGHUVWRRG�� )RU� LQVWDQFH�� ZRUGV� OLNH� GDUN� DQG�

OLJKW�RU�IXOO�DQG�HPSW\�H[SUHVV�FOHDU�FXW�FRQWUDVWV��

DQG� WKHLU� PHDQLQJV� DUH� JHQHUDOO\� XQDPELJXRXV��

(QJOLVK� UHOLHV�RQ�SUHFLVH�RSSRVLWHV� LQ� GHVFULELQJ�

VLWXDWLRQV��HVSHFLDOO\�ZKHQ�LW�FRPHV�WR�DGMHFWLYHV�

DQG�DGYHUEV�

,Q� 9LHWQDPHVH�� DQWRQ\PV� FDQ� FDUU\� PRUH�

FRQWH[WXDO� ZHLJKW�� HVSHFLDOO\� ZKHQ� WKH\� GHSHQG�

RQ�WKH�VWUXFWXUH�RI�WKH�VHQWHQFH�RU�WKH�UHODWLRQVKLS�

between� words.� For� example,� người� tốt� (good�
person)-người� xấu� (bad� person)� may� appear� as�
VLPSOH�RSSRVLWHV��EXW�WKH�WHUPV�DOVR�FDUU\�EURDGHU�

VRFLDO�DQG�PRUDO�LPSOLFDWLRQV��6LPLODUO\��LVRODWLRQ�

compound�antonyms�such�as�được� (receive)-mất�
(lose)�are�often�rely�on�context,�reÀecting�speci¿c�
VLWXDWLRQV�RU�FKDQJHV�LQ�VWDWXV�WKDW�FDQQRW�DOZD\V�

EH�GLUHFWO\�WUDQVODWHG�LQWR�(QJOLVK�

c.�Semantic�di൵erences

$QWRQ\PV� LQ� (QJOLVK� DUH� RIWHQ� XVHG� WR�

H[SUHVV� ORJLFDO� RSSRVLWHV�� VXFK� DV� WUXH�IDOVH�� RU�

SK\VLFDO�RSSRVLWHV�� OLNH�KRW�FROG��7KH�RSSRVLWLRQ�

LV� W\SLFDOO\� FRQFHSWXDO� DQG� IRFXVHV� RQ� D� ELQDU\�

GLVWLQFWLRQ��0DQ\�DQWRQ\PV�DUH�XVHG� WR�GHVFULEH�

speci¿c,�often�absolute�conditions.

9LHWQDPHVH�DQWRQ\PV��SDUWLFXODUO\�LQ�FRPSOH[�

RU� DX[LOLDU\� IRUPV�� FDQ� EH� PRUH� G\QDPLF� DQG�

adaptable.�For� instance,� tốt� (good)-xấu� (bad)�are�
RSSRVLWHV�� EXW� WKHLU� PHDQLQJ� FDQ� FKDQJH� EDVHG�

RQ�WKH�FRQWH[W��RIWHQ�FDUU\LQJ�DGGLWLRQDO�FXOWXUDO�

RU� HYDOXDWLYH� ZHLJKW�� 7KH� EURDGHU� XVH� RI�PXOWL�

ZRUG�H[SUHVVLRQV��HVSHFLDOO\�LQ�OLWHUDU\�DQG�SRHWLF�

FRQWH[WV��JLYHV�9LHWQDPHVH�DQWRQ\PV�PRUH�URRP�

IRU� LQWHUSUHWDWLRQ�� $GGLWLRQDOO\�� 9LHWQDPHVH�

antonyms� related� to� action� (e.g.,� đến-đi)� often�
LPSO\� PRYHPHQW�� GLUHFWLRQ�� RU� VWDWXV� VKLIWV��

which� reÀects� the� language’s� focus� on� dynamic�
UHODWLRQVKLSV�

In�conclusion,�the�primary�di൵erences�in�how�
DQWRQ\PV� DUH� XVHG� LQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�

revolve� around� classi¿cation,� structure,� and�
FRQWH[W��(QJOLVK�WHQGV�WR�IRFXV�RQ�VLPSOH�VHPDQWLF�

oppositions,�often�relying�on�pre¿xes�or�clear-cut�
FRQWUDVWV�� 9LHWQDPHVH�� KRZHYHU�� XVHV� D� EURDGHU�

DUUD\� RI� VWUXFWXUDO� IRUPV�� ZLWK� FRPSRXQG� DQG�

auxiliary� antonyms� playing� a� signi¿cant� role� in�
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H[SUHVVLQJ� RSSRVLWLRQ�� 7KH� FRQWH[WXDO� QDWXUH� RI�

9LHWQDPHVH� DQWRQ\PV� DOVR� DOORZV� IRU� JUHDWHU�

Àexibility� in� meaning,� which� di൵ers� from� the�
PRUH�ULJLG�DQG�IRUPDOL]HG�XVDJH�VHHQ�LQ�(QJOLVK��

7KH� UHVHDUFK�KDV�DGGUHVVHG�WKH�NH\�TXHVWLRQV�

UHJDUGLQJ� DQWRQ\PV� LQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH��

H[SORULQJ� WKHLU� W\SHV�� VWUXFWXUHV�� DQG� XVDJH� DV�

well�as�the�di൵erences�between�the�two�languages,�
\HW�WKHUH�DUH�VWLOO�RWKHU�DUHDV�WKDW�FRXOG�EH�IXUWKHU�

H[SORUHG��

5.�Conclusion�and�Discussion�

7KLV� FRPSUHKHQVLYH� VWXG\� KDV� LOOXPLQDWHG�

WKH� LQWULFDWH� QDWXUH� RI� DQWRQ\P\� LQ� (QJOLVK�

DQG� 9LHWQDPHVH�� UHYHDOLQJ� ERWK� IXQGDPHQWDO�

similarities� and� signi¿cant� divergences� in�
WKHLU� H[SUHVVLRQ� RI� RSSRVLQJ� PHDQLQJV�� 7KH�

UHVHDUFK� GHPRQVWUDWHV� GLVWLQFW� DSSURDFKHV� WR�

DQWRQ\PLF� FDWHJRUL]DWLRQ�� (QJOLVK� HPSOR\V� D�

PHDQLQJ�EDVHG�� GHULYDWLRQDO�� DQG� JUDPPDWLFDO�

classi¿cation�system,�while�Vietnamese�exhibits�a�
PRUH�FRPSOH[�VWUXFWXUDO�WD[RQRP\�HQFRPSDVVLQJ�

VLPSOH�� FRPSOH[�� LVRODWLRQ� FRPSRXQG��

DX[LOLDU\�� DQG� DOOLWHUDWLYH� H[SUHVVLRQV��$� QRWDEOH�

GLVWLQFWLRQ� HPHUJHV� LQ� WKH� VWUXFWXUDO� IRUPDWLRQ�

of�antonyms,�with�English�favoring�a൶xation�for�
FUHDWLQJ� GLUHFW� RSSRVLWHV�� ZKHUHDV� 9LHWQDPHVH�

demonstrates�greater�linguistic�Àexibility�through�
FRQWH[W�GHSHQGHQW� PXOWL�ZRUG� H[SUHVVLRQV��

7KH� LQYHVWLJDWLRQ� XQGHUVFRUHV� KRZ� FXOWXUDO�

and� linguistic� contexts� profoundly� inÀuence�
DQWRQ\PLF�UHODWLRQVKLSV��:KLOH�(QJOLVK�DQWRQ\PV�

W\SLFDOO\� PDLQWDLQ� FRQVLVWHQW�� XQDPELJXRXV�

PHDQLQJV�� WKHLU� 9LHWQDPHVH� FRXQWHUSDUWV� RIWHQ�

carry�nuanced�contextual�implications�that�reÀect�
deeper� sociocultural� values.� These� ¿ndings�
contribute� signi¿cantly� to� our� understanding� of�
how� di൵erent� languages� encode� oppositional�
meanings,�o൵ering�valuable�insights�for�linguistic�
WKHRU\� DQG� FURVV�FXOWXUDO� FRPPXQLFDWLRQ�� 7KH�

SUDFWLFDO� LPSOLFDWLRQV� RI� WKLV� UHVHDUFK� H[WHQG�

WR� ODQJXDJH� SHGDJRJ\�� WUDQVODWLRQ� VWXGLHV�� DQG�

LQWHUFXOWXUDO� FRPPXQLFDWLRQ�� ,QFRUSRUDWLQJ�

WKHVH� LQVLJKWV� LQWR� ODQJXDJH� OHDUQLQJ� FXUULFXOD�

FDQ� HQKDQFH� VWXGHQWV¶� YRFDEXODU\� DFTXLVLWLRQ�

DQG� FRPSUHKHQVLRQ� VNLOOV� LQ� ERWK� ODQJXDJHV��

Furthermore,�the�¿ndings�provide�translators�with�
FUXFLDO� XQGHUVWDQGLQJ� IRU� PDLQWDLQLQJ� VHPDQWLF�

DFFXUDF\� ZKLOH� SUHVHUYLQJ� FXOWXUDO� QXDQFHV��

,Q� DQ� LQFUHDVLQJO\� LQWHUFRQQHFWHG� ZRUOG�� WKLV�

HQKDQFHG�DZDUHQHVV�RI�KRZ�DQWRQ\P\� IXQFWLRQV�

across� languages�promotes�more�e൵ective� cross-
FXOWXUDO� FRPPXQLFDWLRQ� DQG� GHHSHU� DSSUHFLDWLRQ�

RI�OLQJXLVWLF�GLYHUVLW\��7KLV�UHVHDUFK�WKXV�VHUYHV�DV�

D�YDOXDEOH�UHVRXUFH�IRU�ERWK�WKHRUHWLFDO�OLQJXLVWLFV�

DQG�SUDFWLFDO�ODQJXDJH�DSSOLFDWLRQV�
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